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] 28 (LR )

FAR(TT) ORI, FIRRE ??ﬁ%ﬁ:/\OM'T?l‘Hﬂ? AR 5.2 % (Baker, 2006)
ZAUZHE BT HRERIEZETIE. JRE (ST) & TT O L AT IZFREE AT D FiE M T& 7=
(Hatim & Mason, 1990; Munday, 2012; Wang & Munday, 2021) , AWFSEIL. #RERIKRERFLO
H 3EFHFRIZ DUV T, Munday (2012) 232 R L7 FIEZ D TT 254815, 1®$7£ £ Martin
and White (2005) ™ Appraisal Theory £ H L. ST \Zxf 3 25Hl<> TT &t (2xf 9 HREE %
KT FIRIFHEBL TT 2050072, FESFERMFIE T, HREFITRL ST 23r758%. B
FE S REAL S ORI, TNOEEE £ 2 7= FIRERIE 23 725 (Spiessens, 2022) , ZD i Th,
Munday (2012) O FiEIT, #ERARERELEER OATIZE L TWHEB X HILD,

AFERTIL, B2 T OIRIEHEES | OFGER AT a0, ST I3RS CTHIRL 75
BE oD [ Rl O RBR FE CRE BIHERET G (5 2 I s iz, TT 1% 1955 4R IR Hiroshima
Diary Th o, FIRRE X7 AV AR/ K E R A2 B 20O Warner Wells 7273, B @R a5
»7= Neal Tsukifuji DR IR EN, FER TIEEIZLL FOFIZIER 75, 1) ST ([ZIXFZFOFIR
DIEAS TT 121 Appraisal Theory T attitude, engagement %33 5Ll B3I ST,
2) ST CTOEEZ R TRl (FZ XL ) 23, TT T V7 7 Xy 8RR (kurushin) TiES
o, LD attitude ZF T el &2 > 72ft B2 S 7=, 3) ST O [ Nakba Ly ) TT TP
P,

Hermans (2007) 1. FERE O 80 TT O COEICH FKNDEFERT T 5, Hiroshima
Diary /3RS, 1995 FRRICITHT7272 jwnJJuérhﬂ oo RFERTHREELIZ, FILFEDRL
ke ST & TT 77 AMEE D ST RE G DB R /I T,

(3% 30#k]

(V]

Baker, M. (2006). Translation and conflict. Routledge.

Hachiya, M. (1955). Hiroshima diary’ the journal of a Japanese physician, August 6 -
September 30, 1945 (W. Wells, Tran.). The University of North Carolina Press.

Hatim, B.& Mason, I. (1990). Discourse and the translator. Longman.

Hermans, T. (2007). The conference of the tongues. St. Jerome Pub.

Martin, J. R. & White, P. R. R. (2005). The language of evaluation® appraisal in English.
Palgrave Macmillan.

Munday, J. (2012). Evaluation in translation’ critical points of translator decision-
making. Routledge.

Spiessens, A. (2022). Translating the perpetrator’s testimony: Kommandant in
Auschwitz (Holocaust) and Une saison de machettes (Rwanda). In S. Deane-Cox & A.
Spiessens (Eds.), The Routledge handbook of translation and memory. Routledge.

Wang, B. & Munday, J. (2021). Introduction. In B. Wang & J. Munday (Eds.), Advances
In discourse analysis of translation and interpreting: linking linguistic approaches
with socio-cultural interpretation. Routledge.

[Fn]

B (1953) A& O FIRHRE] BN ESMEET U2 abrvay
https://dl.ndl.go.jp/pid/3451909 (&M 2026-04-16)
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F2H® A 308) AREHQ00(FMAKLEHZELE 2F)) 10:40 - 11:10
A7 BE: BEXTF

R EODZ— Vv — L T2 I =R A
W L1 CGRAEZBER )

ARERFOHWILZ, BADT7 2 I = A LB T2 LEWRED T~V 2 v —% 52 LT
HbH, 7xI=XLOEMEOMEERIT. BIRA R T IITHERBE CILN S Z &3 o7z
(Davis 2017: 112), EE. HAOBEEEZ I LT 2L F02R2WNOWEEL. BAD 7 = 2
= A LOWEE 2 ST TE e, Bz, #E/NGL [82 A FEN, 4 - var] (Fa, wik
FR2018) IFHAD 7 = I =X ALZHBML L, A2 KE AT (B 2022 173-176), %
AT, BEEMICITE AN T —V 2 v —ICEHE L. BIREDATF 7 2 |
GRE® N E, REMHLE) LRI OFEEMOER TCOFTHMEEITI, =—T =
Y—DHTH, [T T I A MIETH=—T = — (paratextual agency) | & 77
A Ml SN D =—Y = > v — (extratextual agency) | (Paloposki 2009: 191) DA%
6 EMERINC ST 2T 5,

IHTRISIE, R FIK, <IFRoFAK, DUNETR, FHEREKRO44TH D,
DA ERATEBIX, 77 A MNTEA OFERED AL EI D 77 2 NMZEET 5]
BALPE (textual visibility) ] (Kaindl 2025: 40—41D)3 &5 Th 5D, EREBOHERE TH
HITHEEI TN, RED ENETHE GE) LA GB) OV X —H#omah gz,
ElZOWTCREM 72 i 21T D1 E0, #E 7 = 2 =X L& BARICEN T 21EH 217> T 5
(R 2019 1Z0Y), IFTEOZFAKIE, SREDLENZOEEMIZOVWTOZ v A ZE N
n (KIE7=2018), 77 4 —F =B D HAGERDOELAREIZOWVWTHESTZD LTINS (L
E72 2017 171), fEEEAELETH H A8 AFERE O/NMINETFRIZ, REHENEITAY
DOEBRAETL LY, FEEICHEEREY DT XEREHER L2035, £z, AtEo%k LE
OWEEZTFIER L-BRICIE, B O OBEBED R KOG Tho7- LFE Lz UNUA 2022
261), ANA VILFEFROF—~ANE THLFHMERKIT, A VBB O ZHEEFZ O/ER
MHARTRHINSNDEEN DN EE2EEL, BOOFRR RN T 2IEHZIT> T 5D
(FH 2021: 156),

A7 1L, TETEHR Z2HE D TV 5 Translator Studies DA TH 5, FEHEIL.
Translator Studies 7% H AR DOFHFRAFZED R HEM 2 T 5 b D72 Lt 2. JAITS e 7 v =
7 FEAT-720, BEOMZEICEY AN LTE TS (F)112025), AZEFIL, FHFRAF
TRDOHIELTHARD T = I = X LEIRBRERERET L2 BT LOTH D,

[ =722 K]

FEBUE (2024) [ZME7-bomELRRBIAE] BERB R T HRE.

Davis, K. (2017). “A Cross-disciplinary Roundtable on the Feminist Politics of Translation.”
In Feminist Translation Studies, edited by O. Castro and E. Ergun. New York/London.
Routledge. pp. 111-135.

HIELT (2025) HAD Translator Studies @ R[BEM:ZFED I B AEEREERIFZEL5E 25 &
169-191.

Kaindl, K. 2025. “Visibilities of Translation—Visibilities of Translators: Reflections on the
Theoretical Foundations of an Opaque Concept.” In Beyond the Translator’s Invisibility,
edited by P. J. Freeth and R. Trevino. Leuven: Leuven University Press. pp. 31-48.

Paloposki, O. 2009. “Limits of Freedom: Agency, Choice and Constraints in the Work of
the Translator.” In Agents of Translation, edited by J. Milton and P. Bandia.
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins. pp. 189-208.
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JAITS 2026

F2H@ A308) ASHQO0(FAKLEHZERE 2F)) 11:20-11:50
A-8 FE: BEXF

FIERD, Bg50 2 )R OYIHA TR TEE 2D —B 52
FynaTAfr s ) —< (NLHKF)

FER L HI L2 D AERITIT. KRESDIT T O AERH S, F—13. BFOFER AL OREE
TEMLTHIRAER TR EI G L2 ESN5 ) E AR B AR ORETH S, 5 1T,
AT FZH~ A7V R =T 4 KRB L CWOA TEIRREIES | OB THY . ZhUIhs OFE2F
RL. BOOMAIM /R ZEEL L CHT 21T 4%,

AFFETIL, ZO%E O RIS ) OBLEZ Y BT B0 7 == ANEHR IFEIFE THHIL
JIEGH DN, DD ClRERDFa i 252 1 - FH | 2 MRE S5,

1910 R OFEEHHRIL, FERESCEROFIER . HOVNIZ IO TRV AEE, H#LA IR
TIZHODOAVF NG L THLINDINTHETLIEN UL UITDH T, O FIEIT SR, &
KOIIRHT L OHFRNDEEL TBY, BEREGANERSLED BB TERIR | WO E DAZ A
NELTEZRIINTN, UL, TOH%OFITRIHEIOMENL & EH1T FHAR G U TS (2 KBS
NADINZ20  ZHUTTERIR JAZA AT ATE L T T E R D,

1% DA RAFITIT I T, ZOFETIEDSHUHIMICEY BT onaZ 813D 7h o703, [RIRER
ICBWTEHEHIN -T2 Tl Bz 1T 1921 48, $hE b5 E Ot ARTEICH k@l
TV L, FEMS AT Lo, WoFBRATE S A J (1919 4F) il o [k
E L IH NS | 2 B0 BiF . 203k —L R« R AX — D[ Woman Citizen] (1918 4) D[4
Bt H T2 BN E T | TR~ D70 R 2RI S 2 HLTEb DO Th D LR AU HHIL T d,

AFERTIL, AHICLAZ OO Z L A RGRET LI, RITHEMAN ERA S T
A BRO TR | ZBUROR — 7 KA E R CO TS ) LU CHigE 352803, YIFORE L
M ma AT BT YT &S 2 DD ERRFILTZ W,

13
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F2H @ A308) ASHQ00(FAKLEHZERE 2F)) 13:00 - 14:10
A9 A-10

['H AR Translator Studies N D728 D FMEMFIT T 0 =7 b S LA REMRIEOA—T T
AARTI T ay

)l 8L CRAEFBER ) | et 2fn1 (BIRRZ) | ik 28 (IR R = KT, B £&F 1 (FHl
FRERT) I EE (PR L & (B KT D)

RFEBLOA =TT Ay ar O HIZ2o85, £3°, JAITS 7 vy =/ N BARD
Translator Studies FEN. D 7= O T o =7 M | WIFEEOIEERELZEL T,
Translator Studies DHEGHAVAIHZIERL . 70V = I hA S —[ITiTozikmm. A 73— 5
DWFFENZED AINDT-O D FIERCHREE RN THZETH D, RIZ, RESLTSINEOEIEL
H 7B RAHAZITV, H RO Translator Studies #ENL D72 O A HEMEHEEF 2 AT HZETH
B EDT=DIZ, G (30 47) TIIARMRE T v =7 bR #4547 (30 47) TIEEIC>
WCOHERISEL, BRI TOF—T T4 AT av %2479,

AP Tl I EIZIZREXL3SDIEEI 21T, 15 H 1%, Translator Studies ® 3
BN AT GE D Fi 4 (12 Chesterman 2009; Vassallo 2023) &AL R —DOE RATHTH D,
2 BIZ, BIEITHIL W5 Translator Studies DOFHEFL7=, BARMIZIZ, TANLTRT
2025 4 10 A2 7z EFE52 (Human Translators in Focus: Exploring the Human
Aspects of Japanese Literary Translation through a Sociological Lens, Trinity College
Dublin) (ZBLHIES N2 LT2 18 H 3, PR Ok -RE N O FEEhaZ S\ CE#R A2 L7, 3
RBIC AP 2—DBEEITole, 2T A F8aA—Z At A 42T —2Z D42
BeL, A2 2—HIOWEf, A FE2—RE, AL FE2—HFDOI VIRV E—H DN Z R L
770 FRIZHRVIED DR TlE, A X 2 —lleA 227 — O FH DOEREZENTHIET,
AR SIS UR, FTBEME DS IR 7o T, BT OHE Tl 2RO DIEEN 28 L THELLZX D
R0, BioTn i A, & & ORFFEEENZE D INTIENLIZNEB 2 THDONEIR 5,

TaY e MREE SERLTUTOIR RS TR, RBOESELDIERBRA —T T2y
ATV, ZO8TlE, TR EICEE £67°, laRiF%E, SREBE MR, EEZERAME. B
FOEKEZF el Bkax RBLERFS T 2 LOE RARHE BIET ., HARORERIFFIZ Translator
Studies ZHW AL, H RO R A TG T 524 BEEIZBIT 72907 0y = 7 M Tlddh 203,

B OMIEERD -0 FEEIRSC A REVEZ AT 7o T DS 2RI a2 L3 TE LR L fE-
TV,

(&% k]

Chesterman, A.(2009). The name and nature of translator studies. Hermes- Journal of
Language and Communication Studies, 42, 13-21.

Vassallo, H.(2023). Towards a feminist translator studies. Routledge.

14
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F2H® A 308) AREHQ00(FMAKEHZELE 2F)) 14:20 - 14:50
A-11 AL BEEH

AT FFROFRIFZEIZRBIT D ATRADFHEFZIZDOWNT
R S (P K

UTHE FERCBIER (MT) O A S AR AT OB ID, FERITREARiinfa S a0 % D, F
FRAE ., BHARE O&E] T U CEIRRIFE O 2 B LN KB E S, BIRRIZ NS KD A M - sk
77 - BRI W SR LD RE AR AT AANAT Vo Rt @7 o 2L LT ZBNA RIS
TW5 (Sun et al., 2025), AR ABLGROBLEGTHUE, BIFRIX B K FELIZ1T4 THHA,
— . LEATNKCTRIRFIZER LA AR T2 MT 13, BIZELST=FIFRIT A LT E A0, £D
& OE 7 2B AL TOFERICEBW T, AR RIEMLE DTN THAIN, EHLTME
BERRObE AL TIIEIR O B 1Y (Ao R) 28 &LL<, AM O B EZ B LB MT
EDOWENCIBNTE DI e LR A FF oL 2 B IR T,

ZORBIOLE, T oODREEIT T, A 1 TR, R4 40 LA 512,10 4T 4 7L
— N3 IN—T RN N (T ovary /747 ar) MT OFIHZAI 7 (FRif)
B/ E%AA) BIOBRBEMOFROFELN T2 K2 T, FEHRIRA A2 EREL .
FRT U — el TR 1T B EROEEZFH A L2, MT 121% Google #HiRI L
U DeepL Z AV =, Fi# 2 Tld, 2055 10 41T L RS (b2 2—2FEfaL . MT X
OVERL AT OFHERE, BRI O B ER W, RANTT 1 OIS BT, SHIZ7 2 FIER
FORILEDWIINEETHT —HZWWE LT, FELWRE T — X2 5EL | ok Rt 45,
Mz T, FBl—T7ARHWT, £k AL (2L TF a7 R CRUR AE RIS R LTS A
TBEDINTEALT DD ERRFEL . Z S ANHFFRIZE T D B ERMEEE DO LHITE2 DN
DNTHELETDH, ZNOO T2l T, N O #7028 W TAaRANKZLI D
BB T I E ST OV THRET 5,

(275 3CiK]

Sun, Sanjun, Liu, K. and Moratto, R. (Eds.). (2025). Translation Studies in the Age of
Artificial Intelligence. Routledge.
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F2H® A 308) AR5 Q00(FMAKLEHZELE 2F)) 15:00 - 15:30
A-12 AL BEEH

TR T OB ADD AT G HEGE ] (BT 80— 31) O H ARG
Vepl FEar (FLIg K )

TRk SCCAE MRS ) (The Hansei Zasshi) 1%, FRIE® AT OMERE . B AR ANREEICXL D35
SHEEED— D> THD, A DAFEFIROFZALRIRN UT-T B 2 | OBEBIFEN 8 SHEEE] (TG
20 FAITF, 25 T A HERE N Rr) ZaiE E L, ZDWDIERRSChiRE L CTHIFT S 372 RS
BHEFENTIXBATE 30(1897) ~31(1898) - 2 4E [, 24 RITHOT-0, H ARKDALHCHES | £k
/L E D AVIZOWTEANASNRIETHIEZHEL T, TR CORLENIGEEIFT THET
BEIN TV, TRAEMEEENZZ ORI RATRI~EF [ ER/ER TN,

AFERIT, A OFEE SHBIZI W TIRIRRIT 2 L3> AT DT DITATV, fIZE D LH7R 5
B2 RIFLODEBZ DIVTEZOD |2 Y OFIREFE ML F oL TR ry =7k
D—ERELT, [ BMEEE DS SRR E G e LT — DD — A AX T 4 %R T HH D TH
%,

ARSI, FOFED LD H RDILHRCIESL SULIZET LD THHD . B RILZ (A
BELOBENLOTATHRILSHD03, BIIRFEOB AN OOT 7 a—F 13+ Thiv T
W SV OB RS E D H ARGET 7 ANPLOFR THAH LRSI TRV 2=, HAR
FENDRIEREN =D, —IDIEEE THEIILIZONE DML ENTIFR W, Ll B LS+
WA 723852 BIEL TNl &0, YIREDOHFR ANRCFEE ORSE L, IRE WO Rz
IMCFRIETDHEVD BRI E ZELLE . [FFEIT O UL OFIER 1 &6 = 2 A2 S
5o SHIT, BSUVREIZB T4 7 A X —0 8 R R OBURTEE W) FIRRRIC RIS EE
TELFENP ER-TLD,

FTTARFEFRTIL, (BB M)A 24 BTSN R SGRR R 2 LIS, BARIAER Y IE
DFAM72E DT T I AN (T I AR) b SR L DT 5, MO 2 B DR 72 212
RONDFIERE R E DT 7 AR BEHEAAHT 5 28T, BB EOFIRRBLOOFER 72 08T 2 o7
T,
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F2H® A 308) AREHQ00(FMAKLEHZELE 2F)) 15:40 - 16:10
A-13 AL BEEH

B R - BIER O A Z= S E E#)E Clifford Bax @ H AJRA 148 L ONE R ER
H A0 (B RS D R S)

AMFZEIL, FIERE L8 (1850-1928) NHHAEIZIHAR RN LU TUIRENL 7= 25T,
AFVAAND Clifford Bax (1886-1962) LDV BXT Bax IZKDEEFFHCGREDRILA AL
T, BB OBEEICB T 5EREN OB T & B 2B 225550 Th o,

H EE)T, BRRTHI ORI E L OEBIL CEX7= A Th D, L., IITREUR 2RIk L CR
DM FICRBAE LTt PEAEDOIREFE 2 LITHANE AT OFELREL W2l (R,
1964, p.29) . SHIZEEIROBRRFRE 21T, ZIUSERLIZZEMRZ B TS (IE, 1933,
p.33), IR 20 ELIE, 35 B AME AR TE O ANERIHEE U= R g 238 2~ . BATE 30
FERITIETZNER TR 238 UG ICHEASIL o7z, i EOEIREN &L TOIEE)E,
IHOLTEBB B ONEFH BB E D TR DRI E DT HID,

BTG 39 4, Bax 13k AL, #7 TH EZWREN LEL TRV, H EORNTHREZ DS -7,
AL TIE, Bax OffTRC Inland Far' A Book of Thoughts and Impressions(1925) % JLi
EELEL ., The Japan Times | ZH#iSN It FERALRNG, ZO AT OREE FREET D,
Bax [ZHERDOFRIZIBWNT, HHFFA OFF RS SR MEEARDIRUI T3 57217 T, H EERAR
JEAE . 1E Bl 2. FHC W THEERER WS, SHIC T ADOFE-EIL. JEanbEs:, 2L TxF
DOFFRA~ERBAL T,

ZOMEWORFEL T, Bax 13 1910 FIZHFREFHE Twenty Chinese Poems %1 R T
THTUIz, ARFFEIZOWT, Arthur Waley 13, #ICHORT V7 RE S L TS5 Eom T ERo7ch
D72 LR TS (De Gruchy, 2003, pp.167-168) , IHIZ 6 4F4, Bax IXiH:F 5 HAHEAL.
Twenty-Five Chinese Poems(1916) #T4TL7-, ZNWHOFHEIL, BFFRFL L F®E TEn
TERTHDITHD DL T, PR CELICB W TUIEALTE B SNRWFIEICEE F5 TS (Yao,
2002, 32).

AWFZEIE, LLEORGEEE 222 T, H L8z SCFORRE LU TIETT72<, i HAME
NFRATEIC H AR BIOHVE S A A L7 BIREN L LTI A E T, 612, H E& Bax OF
Bz, BRI OB B W CHIREN LN HIC S EZ IR Tl A TR & SU7H
REFEODIT DUV EH LU TR L A T2 e R — Il L L ThLE DT D,

(5% k]

RS SRTE R R S B (1946) [ A AT /LI s L SRR,

JIEARAF (1934) (3 E#h4y 1 TE% R J4(4), pp.28-35.

B{-Fi4h (2016) @R EN Ll EZ D 28 m) [T L, pp.1-14.

B IRHE B (1964) [ 7 30 S A&aE SR FFFAT T

John W. De Gruchy (2003). Orienting Arthur Waley: Japonism, Orientalism, and the
Creation of Japanese Literature in English. University of Hawaii Press.

Steven G. Yao (2002). Translation and the Languages of Modernism: Gender, Politics,
Language. New York: Palgrave Macmillan.
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F1H @ A29H) B&EIF58(EHBFEE 1F)) 10:20 - 10:50
B-1 A& thEAEEF

HHERERIZAROND T EDOHRIEMEDOT 7N EGEAT A X — O . 7 = A[ 13- iz s
%05 & R G 2
B NON T NERD))

MElEE) (4K, 2003) EWVOBEERIE, FFEDF FERBNRFED NG LR TEHTLEEWB)
(ZLTz, FTEREFEO L THRENTEY ANMBIEROFBLL TEREREO T TE M
SNDGIENZLHBID, £ T, S EEO—FEL TORRRIZEEL, FE2L DI+
AUTNANETTE ORIERITIED A RSN CEIZ, £DOb, T EZTTE TiRT 7 S %RIA]
DIRFRLE N ETHE DM IENZ VD, £ DL LUT T E RO F M RIIBEREICRE 558
HME-oTWD, TE DR O IRIERBREZ BT HMEOH Th, REROZ A SEICAIL T
B REMED T 7 e FERER ) S BERAICHIA T A0 TEMTRITH DM E T2 /FEDOE
AT A RX =R XTI Th D,

ERU72BURZ S E 4 . ABFZETIX, 7= AT 76<MNa )07 SXEROSGEZ 2t Ge L, £
BRSNS RIRAIREE DL 7 M FERERIIC B Z3 2, IRIT, SREANHFORRZEAL,
BB DAGERNE NN T5ZET, FilA7A0X =N AETFANTHES LAY B
~DZEF ORI L 52 TOHZEELNTT L2 HIET 5,

ARBFFETIZET T > — MREZITV, JRE S IR THREE & Tl 12 5 558 O A
Wig i Uiz, £ ofER, FAES S OEER —MIER SRR D, H LA A —I)
A SN Z ENBIETE 72, RIS, JRCE RO 21T o7& 2 A BRI CIR
EICAHE LR WRBNZ M SN TWD Z PR SNz, Flo, ZRFEDO A ZGENNE
AODH D, BT T A bO NGRS HEFAL TS558 ISR & S A L i s
NTNDZERbhrolz, £ T, ZRMNZT RS T2 NG LIFIEO Ng & DFERIT,
BRI 2B GRTIE L . ZREDFOTERIE T E0EHEA T A nX—L oW FICHEINT
WD EWZDHTEA D,

ARWFFEL, TTERIRIETHE OF RIFRRIER &AL FRRERER O Z R 2T 5
Z L DOWNEES ZIRERNTR Lz, £z, BRRERIZR T 2 BWRARDPFIFRBIEO 72 547
SZRBFMNOETHEA T AR X —LOMABEHICL > THRYET 22 EEB 6N LTz, 22T,
FRRITZEICEREANHFZORRZEAT L 2 L oA RSNIZE VWA L 9,

[Z%5 3]
KE(2003). U7 —F ¥ /L HAGE KEFEORE. HIEE
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F1H@Q A298) BB USSEHEBFERE 1F)) 11:00-11:30
B-2 Fl&: hEHEEF

H R ERRRIC I D PEFRETALER : FaR i & B RJE O MO | 267259 I RAY EIA
K79 3E -+ (B EFE R D)

HAGENSH [EFE~OFIFRIZEB W T, BV DREDDIT LW ESILDHE LD — 2N, BIREIZ
DETHEMEMEITHD, FEFEICBWTH HARGELFEEIZIVP+ NI (FrE &%) o Btk
FIDMEAET D DD, ZOfE AR X H ARFEO Y- HHFEE (Wang et al. 2009) THY, [EFRTHE
RARIZZZDRFT W ZENFEBEH O HEEHE /> TD,

FEFIL, Bl BiROHM LT HEHA O —20, SiEMOFERE & EWE L O N5
OFT N ELTEOTERDBIEH R THY, TOEEZEBRUALKNIEICHDHEE 2D, AFETIL,
ZOEMRBIELT, BIREICR TS 4G OfER | EMEMREOREM 1255 B 35,

FATHIZE Tl T/ AN DOEZ N E S S5E (SL) L B S35 (TL) 0 — 5 THRI T, 5 T3

BRI THHE AT, TL MITTHFRSPBER 72 & OALEE N L2 Z LN LIE LIRS T D08
(Nida1964:228-229 72L) . SL+TL O M 5 CIHEH R ERITH EV I H S TR,
L FNEEDOFRRNIE | THDHD, [RE I THINCE > TR EOI DN KE R D, Hilz i, 7538
T T AGERE G CTE - AN ELX MBI, 2 T iEILEENENRENTILOFENED
535 (Catford1965:28-29) , 7 IETEED [N+ A] 7L — X T, A E e~ GEaldHY . F7-1%
B A 4 572 8) DA TEFR RN LS T, L) (FEEER + 1% EAEARE) 2> TR 2 i ik 585 3C (FE3E +
BE) DIXDIEWDMELS (Rl 2025:119),

A Z R 720 B ARGEOREEREE 1T, A EHR RO AE LOEWEERLIZL, 20545

IFPEFE B @ L IO TE R E D&% D, FEZEIIfE RS EF T8 - R ED AT
WBOLIGELHLHN, WY I FELRN,
FIZBEF TN T O SFEICBWTH, AL AR FCIT@F &Eall X207, B R THHZ
CIFHIRSNR N, F2 HARGE - P ERE CIEREE L IEREEME DRI EDED 2N, S
HIZ, HHYl SFECIRIEREREMAHEIE ERIORICIZUIRULIRe Y v 7 BUR A AU S0 (HEFE T
FEHEH P 2021) | NEHE W BEE OV RN~ — I — 3 b,

BALREI D H I, 2O LTI R BREE R ITE B T X2 ol HIMEL R W5, K
(2026) DEEFELEFH#E FIE, SL-TL M7 CIEHPRIR S e BR N EWRE O IEEMMEE L5342
EERIELTEY,, ZIUIEIRRGHIEEDERICB W TH S E L2055,

(&% k]

/KB (1986a) [ 4 Gl DFERIZ DWW TITEE R 1 IR B Rl & E R i AR S TG

47K (1986b) NELAMER 5> DIERE ) [FaR B2zt fi fr SRR e am s I a5 Pt

TR (1995) [ A AGED FREL TN TIK AL B IR

Al 7Y —~ « /L b =—(2025) [ b aad 27 78 7 55 A INHK iR

Nida, E.A(1964/1972) Toward A Science of Translating. E.J.Brill, Liden, Netherland /H##
TS ERIFHRR 7 P A JBA St i

Catford, J.C.(1965) A Linguistic Theory of Translation: Oxford University Press

Luming Wang., Kaoru Horie., & Prashant Pardeshi. (2009). Toward a Functional Typology
of Noun Modifying Constructions in Japanese and Chinese: Studies in Language
Sciences, 8, 213-228

JitfiE (2008)  HH S St il & B PR Fh )i S 44
2008 55 4 J) (28 325 1)

FMFFPE(2021) CHBOE RN LEFFE) e K2 it

KV9IEF (2026) (5 HAEE & NGRS R POE ) k) (B3RS0

TR ARSI R RN ETESO)
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A ACHFRERAR 22 5 27 MR =

$£18 (@ A29H) BB (158 (HEFEFE IF)) 11:40—12:10
B-3 Al&: hRASREF

KA PxT v MEEIZEIT % B pEERERE OFRSCHE O H CRFf
H L G ERF D) 1Lk AL+ GRS RT)

%

RARTT ¢ v b (Post editing, PE) OFRCVEEHIZE L ClE, MW ERAA h =7
Ay MARTA Y (Ver.1.0)] (7 V7 KV EIER A=, 2025) (ZFL<AE, = A b,
O T, HMEIER (Machine translation, MT) ZLEEN D SWEAARRE., WEUEICE
HETRERRL - LT 250 THD, LnL., BUGTI. FEERERE N F AR
PRI IE S W CER LA L TV Db TldZevy, BliERE 1 PE {EEICRBWT, MT HH
DM OFRLZ D L. B IEOELNAM M EKREZ B Dl LT\ 5, RIFZEIL, HHE
SEFERE D PE EHEICBWTHDLORWEE ED XS ICFHMET 20225027 5,

AT, BHEERE 74 (A~G) ZxX4%1c, PEROSE AW 7 1 & X & el
DIHEIZONWT, FElbA v X Ca—%fTole, 7700 Ty RekvF— T a—F
(GTA) ZHWTHOH L7TEREE. PE /EEICB T 2SR E ORMI ORI 4 SIZaES
7

O 77 VA ZAOHPERR - ey, EAELF., Wk, BTEREOT T =N FELRN &N
OEARRIEEL LGRS, AR EIIZOSEZSEERERIICI DD TIEA
STRENMEEOMBEE LTGERL W (T428),

@ EMeS O  HMAENAREL L B L TV D0, saBEE N St is LT
L0y, R DOBERNESCEEBRICEREN RN E L L CIERS ZMEEL T\,
FRIZMT H 3R L TiE, AREOARHE—CSCRIZA DRV RERRIN 2R L T\ (7
2He8),

@ BARSOFHME : 7F A M A FIGE U XRO@EY) &, #E RIS UREFHROBARS,
FRRFANE C D20, se& ANEFE 7 < FAamt 2 00 UL L CHR S &k
LTw= (A, B,C D, E),

@ FEBHOSMIC LA EEOLH) : T A NOFE, 754 7 > FOBEREHEICS T T,
COBEBEETONEZBRT I T7A4 + PE & 7/ PE O CEIRIICHHE ST
7~ (C,D,E, F Q).

H ORI PEERICBWTC, ST MTHAOZEFHL, ¥ 7T LAIANRRNI L&
MR L= BT, MT HAODNFSUCIEMICKHS L TV D N2 EEICEMS 2L, & IR
XAREDOHRS Zi@at THIWT 5 &0 S AN ORRBRICIR S L7l 7 v 2 &2 R L Tz,
o7 a AeRIE, EBEOSREION U TEHMICHRE I N TV 2, RIFZEIL, FEEE O
itk 5 Z & T, PE SWEEBICHERE M ORI 2452 L. PE BEIZIT 5 B HIkrEe
HOBRRITRE Z M9 5,

[Z%& 3R]
T VT KRR = (2025) [EEMEIERARA h=7F 4 v b A FT 4> (Ver.1.0)].
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B-5 Al&: IULKF&EF

Encoding Interpersonal Stance in Webtoon Translation: Korean Sentence-Final Expressions in
Japanese and English Versions of Lookism
Vasilev Todor (Kobe University D)

This study examines the translation of Korean sentence-final expressions in the webtoon
Lookism and their renderings in the Japanese and English versions, focusing on the encoding
of interpersonal stance. Korean frequently grammaticalizes speaker attitude and interpersonal
alignment through sentence-final endings such as —&©°}, —4 &, —1}, and —Y]. However, the
extent to which these pragmatic nuances can be preserved across languages differs according
to the structural resources available in the target language. Previous studies have demonstrated
the important role of sentence-final expressions in conveying modality and speaker attitude
(Maynard 1993), while research on manga translation has emphasized the difficulty of
transferring pragmatic nuance across languages (Kaindl 1999). Nevertheless, despite the global
expansion of Korean webtoons, relatively little attention has been paid to the linguistic
translation of webtoon dialogue itself, particularly within Japanese translation studies. Existing
studies have also focused more heavily on cultural references, honorifics, and multimodal
adaptation than on interpersonal stance.

The study analyzes approximately 120 instances of Korean sentence-final expressions
extracted from selected episodes of Lookism. Each example is compared with its official
Japanese and English translations and annotated according to two criteria:

(1) the pragmatic function of the original Korean expression, including assertion, softening,
reproach, shared knowledge marking, emotional emphasis, and explanatory stance; and

(2) the translation strategy employed in the target language, such as grammatical equivalence,
lexical compensation, pragmatic reformulation, or neutralization.

The analysis focuses on how interpersonal nuance is retained, weakened, or omitted during
translation and on the differing mechanisms used by Japanese and English to convey speaker
stance.

Particular attention is paid to the contrast between Korean and Japanese, both of which
possess relatively rich systems for marking interpersonal nuance through sentence-final
morphology and particles, and English, where such meanings are more frequently conveyed
lexically or contextually. By approaching webtoon translation through the lens of interpersonal
stance and cross-linguistic pragmatics, this study highlights the usefulness of webtoons as a
linguistic corpus for translation research due to their dialogue-heavy structure and reliance on
spoken interaction.

Kaindl, Klaus. 1999. “Thump, Whizz, Poom: A Framework for the Study of Comics under
Translation.” Target 11(2): 263—-288.

Maynard, Senko K. 1993. Discourse Modality: Subjectivity, Emotion and Voice in the Japanese
Language. Amsterdam: John Benjamins.
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AR S 1 27 FHER 2

F2H @ A 308) BB ISSEHBEFERE 1F)) 10:00 - 10:30
B-6 Rle: ARNHE

IR AR 2 S 1T 2 DO 2 |G IE OB R L IR I h RUBHE | 2 d6 1) 5 F2 i i —
IRHE DS (SRR EEMRF R )

ERERE OFRIL, ZL<OGE . JEAF A ONERBRE R VF 2T L0 | [THEHLL T
T TD, [RIFEEHETIE, EERE - 5, Moo= —ay | EFRERICY BRI
DWW, F 50 LD EDORRIZRFE BRRD O TND, —J7, EEEROHHMEBL TIL, BERIES
FRONTZ R CTEREZI T EIE P ABHE L D 7a7a, 2072 BROIIZFERT O o Tl 242 589
WD &), FIK e EDINNLE DT DD FREE /2> TS,

AFEFL, B P ARHEIC R IT 55 280 D ER @R E LL TOOEZ | SO I ML
ThD, EFERE L, BICSHBrEI 25720 TR, BELERE OB TAELD LR -0
A2 BIZHME IV NRDH D, D720 WREA OB 1F LT, BTk EL TONE0%
ENZONWTEZHEAENEE THD, Uikl fL Tk, EFREROEMEME, /TERE., BENE
DLHIE B HEME EIECIE S HEaIa=r—ar | BRI E A o7, F-. E e Ka Ty
ARNTALR AN T 2T )V e AL BT A D LB, T —ARAR T 4 RoRXT U — I B LT, %
A DS BRI 225 23 T DB IR E OE BRI IZ DN TE R T AR E T T2, FFlor— AR
AT 4TI, TEZETHATRED BELERE DM TEDIIRSIGE D RE) 1L | [EE
A DN EFRICE T 2050 LIV W R I DWW TS [ - CRgtE T -7,

RIENRE VX 2T DIEELRE LT R R . AT T el oo =b — T ar | fHIk 8 A B
PEAHORH EUTALIE ST HALD— 7, BAREAT-C AR IOV T, fLoF B &2 i
FELELTZIREMZLR W Fo Tz, UL, BRI TH - T, EIFRERE L Tz LIS
ZDDNERER L, D% DG - BRI FE 2B RS T A% EI 21 LRS-,

AFEFETIL, IR T RERICBITD T OMEZ GEEOHE B FREB IOV TEEBLL, RS
TR D P TR B & £ DO IDTHERR T DN DNV TE R HAT T2,
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F2H @ A308) BB ISSEHBFEE 1F)) 10:40—-11:10
B-7 Al&: RRNE

WRBE LD BEROLER T —H AT N—T AL HE 2—THE DO P& %
Bl P (NHK Z7a— S A7 47— R) 5 H 7 GRRAMERERT)

ARETIE, BREAF IOV TOEMBKRES S DY CEMLIZ T A — AT N —T (L HE
22— D EWRIHTRERAE WG T5, KRESCRFEFRECTERBEEZ T T-ANTZERZOH%RDO N4
IZBWT, BATEZEEEDINTIEN LT BT 2058135505, WA RICETHAIA A
FPHOIXR S 75220, Wik BB OB HEEZH L LUFROHY T IZHOWTHRET S HEY T, At
EFERFBIOKERE CTHEREFZAT N ~OPHELIT T2 AV A 2—FHEOSINEITE
MR AEOEIEH 37 ADSHD 5 AT, 2 NIFAERICERERH . 3 NTZh A ORRZEIC
DUNTUW,

AL EFCTITV, ZOOM ([ZXDE T A ekl a1 T -7, FTEREITIEZ 80 /5 Tho7e, B
FHICIHED EBEERBEELZ T RN EDIDINCH Y DS FES . BUEHMRE, TvU7T | i
RACE B BRI e i TUELW AL BR~OE X LV K0T E BICEEY, 2[R+
DERA L Z—T 7ab TEAI MR LT,

A HEa—T—H L, AT (2003) BB LI-EERZ 7Ty K4 —- 77 n
—F (M-GTA) ZHWTHOMN L7, ZOFET, BT —F 0o ESHESC DT TV — 2Bk
THIEEARRICT D, TOME, BREEORBREIHATS 4 OB 73—, HERO
il %5852 TASOMREZILS D) YLD RZ E L COTAT T 47 41 TARIRIEK
El P Ehe, Zhooh7 3 —F, @REEICIERTFEOMNmN S5 &2 RLT
W%, Mezirow (% Transformative Learning (213 10 D EpE3 & 5 & ik~ T % (Kitchenham,
2008) M. ZF D% NEIEH ORER & Eig > TW5D, BREEITFAEIC @R OMIE 2 785% S .
REFZ LT, BN E L LTOTA T T 4T 4 2BFH, AMBRELZRTHDOTHD &
=249,

WIRBE LB L CTENZRE D28, T CITEEOMEE IcL> THlEsh T
WD, BBl 74— DA N —T A A 2— 20 T, REFEEANEREDR OB 2§ 5l
FRIZIE, AMEREDE G2 Tl R - E e B2 E T H B IR R DD DLV IRBE S
72

[ k]

AR TFH=(2003) [V T2 7Ty R AV =T 7 m—F OEE HAWFZE~DFE ] 5L

Kitchenham, A. (2008). The evolution of John Mezirow’s transformative learning theory.
Journal of Transformative Education, 62), 104—123.
https://doi.org/10.1177/1541344608322678
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F2H@Q A 308) BB USSEHEBFEE 1F)) 11:20—-11:50
B-8 FAle: ARANE

BB A LSIBIEIRE D% AT b0 Hils GERFE) - 60 RIROBHE
PUIR B CIOSAMEIZER ) | 5l 47 (BT R)

ARFTEIL, THFEOFEN | ESNDIERFE DWW DI NTHMR, EDLH725F8 Il % VT,
RN TEDINTI RS TZDNEVD Z LB L TEIEL TS #HOFAEDORE R AWM E T LD T
0%, TN (2003) Tl [FEFEDZEN | OFEFEZL T OIINTERL WD, OHARKTAEENLTHD
HZE, D12 F LIBICAR R IG5 2B 2 B L D2l @ L L THARTIEEL O, B4
BN BHDHLE L THIFRIAICIEL . B E TldanZe, @FEBREE L L CHREEDOM A2 B % Tk
RN E @BEITFEGEE ML FEEL QDI 20O [FEFEA (15 & TR #E | IZR
TEL, BIRE OIGEFE 2 N BN -8 TS E R D,

FATHFFETIL, T CICISEFEDZEN | EENDBUE T0 A RDIBERE AR RUITER L ToA 2=
— T —HDFHTOFERDPIERIINTND (N FifE 2025) , AL TIE, 58 L CHBERE
DN 1% 60 BARDIEIRE L LT, FATHIZED 70 BARO#E B I AT, WERE LSO TEEED
BN EERFE ORI A2 I@m R e LT, MERROFEZRE ) (1T 2003) 23 581T HiLd, £/
FERLT V=T 4 T DIREIZB VT AL, WERE DA D T HEEEDZEN L KB ARV 25
Fete | LV IG5 F KD 2o Te b HAESILTWAD (TN 2003) , ZO5 8 T gL, 60 mifX
(ZH [FERDB M2 RO DD THAIDN, FTIF R o>T- 7 E W3 HDD,

AR DA L ZE 2 —FHAEORERIL, 78 T 70 AR OERE LIFE—B L Tz, Bz
X, TEFRRIOZBERE |, BRKRBOR— =Ryl 2 I KRB RDaite ) 728 ThHhD, £
T RFHZRT DB T FRISUE ST, BWIREE 1A 2 CWOA B IEEL T, SHIctH:
HETOSFEORBRPIRIIN > TNDEVDZETHILE AN RO, EWEL T, F=5IEN
HETIEHLLOD, LT LLFRTFEREEARNGEThHoT2LWVHIDIT Tk, FiEsStD
ZEICET BT e~ DRI DB E EL COXF YU T IO R TWAGELH -T2 Th
B

AthOBBEEL T, BREZ BT FEBENE DL FE T ZE B> THDO0 L,
PEBGAATUNZ U, ARBFZER, A% ERE 2 B iE 378 #H, W NCRGEFEE OB bl s
3%,

[ 3]
Prv B (2003) [0 KM ERREE L2 R Tl it
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F2H @ A 30H) B&IF IS8 (EHBFEHE 1F)) 13:00-13:30
B-9 Tl&: KBM

S

I

RTA R NTAFEE S RAZBIT DR OR3GO B ICH 7259 54
(2026 4F 3 H) & PL o2 — - NF 721 (2025 4F 2 A) O Higs 554
AT B (E B EVE R S)

i4p

LEti v TSR

2026 4 3 HIZmE iREA K E O EHS D.C.Chrr 7 KifHE D B K B ISR AT, 2025
HEDND VFEELOBEFIH THoTITT ORERA WA, 2026 4 2 A KO KEEA AT /WL
HAT R, RWEEO B AR H EOEFIPENTE DIH 72 103/l HE - R AT eI BIL TOR
BT A~ERELSHEHAL , UL bR AMEKIZ [walking tightrope (HilEY) | (Lee & Tanaka,
2026) EMREAVIZR Kk EAeoTo, FITHR A E L T LPEIC, #&46  charm (B0E) |2 BUMEL, K
FAEIC LA EERB B~ D Z K DOFH [held her tongue (ifH VIS |, [argely
unscathed (IZIF ) | T2 HBRAK TL, BUNBIMRE S TkEMRIZHEA, siEhflicikb o721 &
T HERITI TSN T (Hernandez, 2026; [THREZIC3Fk % ], 2026), L2l 3 A 19 H
\ZREE AR Z THTONTZARTA M ARG R TORK 27 /0O EINE R T, Btk 12 5%icEmh
WHLE ST 7 REEICT B ARGE~DOBRITSLERN ) MEx 727280 LR % O 5 & DL
NDOEEANREFETHEA TLESTZIEN, ZOR RICE DI B L KIZ LT O 0TI/ S
TR, B | [AfTLT 2 4 DO KED, KETOEFESLEERBRITIHHL OO, i Hia R iE oL
SO ERZ RS TILF ITERZ AL TD (B - AFT, 2018, 25 H0), IZH0 b T 05
ANEFETOIERSTHE R, KEANRENSDE A2 GO -2 RAEROTRNLHRETEDONEIL.
YEERES CHHINT VTR EFERGES CTHD H ARBUFM LD S 5E/) J1BI4% (Liddicoat,
2016; Neeley, 2013) HFHES T, EFRIXE DL BB I/ oT=Dn, FEEIOFI LT, 2025 4F 2
AP AR — KR EN R A 2 T T T REFEET T 50 B 2 AN HHN, T D2 R
LW ENF DR ETCLES T REAREREL T, @R OAME A fER SN (Fan, 2025),
AFEFRTIX, 2026 4 3 HOFE M Mo 7= R4 2025 4 2 HOBL U AF —-"NF U T RiE
SREEE L7230, BN RSO I EEIGH IZBWClRFR 2 LZRW WD IR DS FREE O
BRI T T 2 BAL €, ERERIEOR R &, T L ChE Yy 7 O F8 b - B IR OBLS D DR
REOTHTEAT,

(511 3R]

Fan, D. C. (2025, March 2). When diplomacy breaks down: The interpreter who wasn’t
used. https://damienfan.medium.com/when-diplomacy-breaks-down-the-interpreter-
who-wasnt-used-759b80f117da

Hernandez, J. C. (2026, March 20). Using charm and restraint, Japan’s leader mostly
avoids Trump’s wrath: News analysis. The New York Times Online.

Lee, M. Y. H., & Tanaka, C. (2026, March 18). Japan’s leader heads to D.C. bearing
gifts of peace for a president at war. The Washington Post.

Liddicoat, A. J. (2016). Native and non-native speaker identities in interaction:
trajectories of power. Applied Linguistics Review, 7A4), 409—429.

Neeley, T. B. (2013). Language matters: Status loss and achieved status distinctions in
global organizations. Organization Science, 242), 476—497.

TRAZICERAIT Z E3 05  Jifp bl - PR E k) (2026, 3 A 21 B) &) H## ]

EEHRET - AFTFERR VAR (2018) [HFEDTED NN EBREZHEION 2 HEE T %
ZIEROFEHIDD ) [EFREHFRIFZE~DORFEIE 19 +5:91-108.
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F2H @ A30H) B&EIF S8 (HBFEHE 1IF)) 13:40-14:10
B-10 Bl&: KBEWH

AENN—Y %L DT EHELDFBE~D AR EAI2 =T (TBROALE DU Y FE IS8
DFERIZEBALT

Vg GO AMERE R ), I8 5L Ul A ERE A R fida O ERE R 7).

7V Y— -V Fa(EHAMEFERT)

AENZ N —2Z D EB N, FHROT-OIZERE I FHL, 1E B ANE AR E ORIz ES 7
WA REZ T HID, ARIEINET F-EHEaR | EFEOY, ?/7&77—53?%@—6%@&75 (A
DIFELIEHZ T, BENR I =T 4 BR ORI FER G~ EEI T o0 &7 U D, 5
BENIMEEE R EICEESN2V B AROHIE T Clk, BIRRE O -2 m - %ﬁ%?ﬁ’(@?%@%ﬂi
LN D OFBER EICERONDZENDH D, ZHLT-FEHiEhidden carer (E-77TF—) |
(ZHT=DM, E k- BRROWTNOEENLL, ORI 312652 S THILTIRh -T2,
%?ﬁﬁﬁﬁ(m\x TAE /=, 2024, pp.245-246) b . FIEOMNAKAFHELAE A 1 D IR FED D D
A T EBITEAIIR AR DD ATREMEZ 7R L TN D,
K%E%%@i%ﬂi HMEGER S Clata=7 i@k | Bl ¥4 B E T 25754 43 A IZLHH H
LR THD, HHFERABEHE LGSR, BN EN O B oT, 2 ATEEESCH R 000
EN TR ESNTZRBR D EEGES ., HEFOFAET FELDORIZOLINDHES | EEHL T
WV, B IS, IR EEES RO OND S EL T, BRI (13,743) . HIGRAE O (21,743) |
iR (16/43) PRATE A% (29,743) B LT, =12, THHE ORBROFEICEDL T, £<
HRE B D5 Wiz | T ifoadjzﬂz%ﬁfﬁﬁ“a%q}:x & a2 =T 1RO AL
%«@iﬁrﬁ%; Y Wy
AFFEIL, FELP RS TEZSFEME Ui - LB COMBIEL OB &% rl ik 5 B &4k
L. R BIR R - BB OB GHEIZBITOHEROBLES Y FEMEORE SFEX TR AR
@Wr%% WD, 7035, AMFEITEE LOFT B O MR AL 1T T\ D,

[Z%5 3]

AR ZAE ) —H nlb—7 2(2024) [ FEH 1T D5 ERR @R R O R — R AT
BOTANENIH T oA FE 2 —fRA LB E— T NFSUEITIEL S 42 75 (Al BT RFR
FREENRSUEITIERL) , 233-247.
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F2H @ A308) BB UISSEHBFEE 1F)) 14:20 — 14:50
B-11 #Al&: AREF

m

EFE U D URARTOFEIR A R RS T 58 A 1y N A DR FHERE R
= W oAb (RO ERE RS2 D)

HIRAFZECIE. 35 R A MO AT OBLE D HLIEFRE O RS FR O TEZ, LAl
HARE S FALE BRI SUIRICHE D IA F N7 FARTHY (Angelelli, 2008) . ZH L7 AT
TIXFAA L ZAVR ORI EEN EFRER TIEAETY D, FERE B I, Skl SRR
7 DE N FRIR DT LICRFER DN TET, ZORRIT, BEAFO A Tl S A faf DA
TEZRTREL TD,

AAA ey MRS | FERF IR EEBLG OiH2 ~ UT-EE T 26 2 S8 12 Re A L

= BARBIEZRT D, —2i%, AV RRU T NEE DR R Z 720D TREARLIRN ) Ealk _ 7=
BE. BARE DS tidak pedas(I A/ AT —722EX | )32\ % kurang asin(TH 2320720 ERRL
75 ThD, BI— DL, [ESIE, DEDJFAA, DN, 7200 BREBEOIERE & T
panas dalam O SHOVZEREFHDIANETUL, WBiRE N2 O B K%+ Bifig cxd°, fERE
L TASINDZER DD, ZhUE, BEREMRDBERE DL WA R H S, L) FHETH
Do WTHG, BEOF KB IR BUR S LT sB RN i@ ek A (VPR R A4, 7= 5T i 12 /R L C
BY, M A5E R AR R CIEEBILE 20y,

THOLT-ARDOEREZTLIR T D720 AR R T REEE AR BRI ay MR A EE LT, [E
e B IR 22 I R I 2B DRERE - R BL 30 THH 2 E L., [FBHO LTS & BiRik
(concreteness) DHIEIZH OIS T {H:{EAS—/L (Paivio et al., 1968; Brysbaert et al.,
2014) |\ ZHERLL 72 & 224 W= R R E A, B R OREE DS - i 21T o7,

AFERTIT, A Ay N ORGHEMEREZME T 5B, A% Fh T DA A M7=
ST O MMEE T, BRI, FEER ALY 7 M (R) TRIFEALL , 504 OIRD <0 ik
DA (Levshina, 2015) & 0 CRBEHFER O 2 R BV FLR 95, F-ikEG T ICE > T,
ENHNEDIIRFEVICE S TRIISNA DD E LR T 5,

AFEFRA WU T, JBE O S REL -3 <UL - =208 - B R AR & O BRI ROk T AN A
TERNT T SONRET | SRR, & DRIk AT e AR F 3D,

(5% k]

Angelelli, C. V. (2008). Medical Interpreting and Cross-cultural Communication.
Cambridge University Press.

Brysbaert, M., Warriner, A. B., & Kuperman, V. (2014). Concreteness ratings for 40
thousand generally known English word lemmas. Behavior Research Methods, 46: 904-
911.

Levshina, N. (2015). How to do linguistics with R. Amsterdam: John Benjamins.

Paivio, A., Yuille, J. C., & Madigan, S. A. (1968). Concreteness, imagery, and
meaningfulness values for 925 nouns. Journal of Experimental Psychology, 76, 1-25.

27



AR 2 4 27 FAESR

F2H @ A 308) BB USSEHEBFEE 1F)) 15:00—15:30
B-12 #Al%: AREF

T T AT 1BIRE 2 LT SRR B AR O FH HLAT 2 04T iR E DB B DB D 52
oo AT (ME i AMERER S D)

EIRBLIG BT DR T 7 4 7 BRI IR IS EMICHE 545, Bolden (2000) (Fi# AR E 23 E
Al R LR FEERG AT OIS [ SN DM EAT A LU, 2OMELTERH L., B
REIZIE 1) @ERE M ERIOEHRITENT 5, 2) [~FZIEF > TCWET I EZ AR TRHTS
(Hale, 2007), Z<LIFZRFNHDOR T T4 TIZLDERITAESND (Angelelli, 2004), ZHL7ZFR
HITE DIH7 7 v A THELLDN, AFEETIIRT T4 T WiRE LD ERR RO R H O R
(BB R 2 L, AR 7 0B A REET 58T, BiRERED I T 550
FLL TR 5T 50 E LT 5,

SIS G OB &2 WD, SEATHRE TIREERE O L FERENLT 7y T 47 |
(Goffman, 1981) %\ THHTEILCTE7- (Wadensjo, 1998; 5 H, 2008 72825 0), — )7, [
TREENIHEVE B SN T 20 o7, 6L FRIER, FHEATADOME FL L mM Tho L5E M
B CHRESN TS (Haugh, 2013; [11H, 2018), 2 TAMIZEIE Haugh (2013) ORI F#&
OB ST D, Tt GEL, HAFUROR T T 7 @R SMEAFERFE | EROFE %S
HxaY Izl —rar LEREL TR 7 — 2 Thd,

IINTORE R, ERIZSER I ALTZD | AHRE DR S I B R T2 28 ClgRE OASROH & T
% #| unaddressed recipient % addressed recipient (Goffman, 1981) [ZEAESE, WiREH T
HHL2D recipient 205 B Y OBfEAHEE T 5B X F interpreter ] (Haugh, 2013) 72 o7z, &
L FAEEG, EERNCHRE 75, HHERE 1T 23572 8 A3k D animator 75 author/principal
[ZER U, BBEFRE OIRDEEVDEME T ERE ORE 2 ERIE2En0, ElFRE <
WIRF R EARDEE| DAL D3ERE D FEEROKEN S EE 52 52Tz,

HIREOITAILAHOEE T T, 25828 LOREO R THEINLEE 2D, 2
ILTZFERIFTBHBRIEZVEDLZETHY, AT T 4TI ED L EHEH T 2D Tlidze<, R 3E
EO—FlELHHMEI 228 T, @R E DR EIDZAEMEZ SN TEDEEZ D,

(2% 3ik]
Angelelli, C (2004). Medical Interpreting and Cross-cultural Communication. Cambridge:
Cambridge University Press
Bolden, Galina. (2000). Toward Understanding Practices of Medical Interpreting:
Interpreters’ Involvement in History Taking. Discourse Studies 2(4): 387-419.
Haugh, M (2013) Um/politeness, social practice and the participation order. Journal of
Pragmatics, 58: 52-72.
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RO BIHEAOWE I OV COER: BT RIEST O FHER= 2= —>
L OBFEHT
BT 757 (BT A7)

BRSO EEIZ IV T, IREERNE R — REBUSE — ORI BN 5 SV D8 1S A2 VT
PRAEERT 2N BERE R E M2 T ZE TT RANA REATHIZEN RS TS (Heritage and Sefi 1992),
ZOLH 7RIS I B ABAR AN LTEREEICR W T, BIRE 2 H DO EELE 2 AV TIT- T
WBDITZIZ DWW THLMNIZSIV TR, 22T, AP CIEBIPERS RIS DR a2 LTe &
FEGF I VN T, Al - IR D FEFEL OFR O E CIlaRE 233 ek (b - Z5%) (23 L TITH
BFRIZHLU oL, EOIRMERNR S0 EILNIT 5, AL T BRI RE DG
BRI EAAHTTAT AT, ZAUTERE DR CEAALE TRIOFEFE OB &I - WA Z B fEL T
WHM, ZDFEFENE TIEZ O CHIRFINA IR DIRE TIIRW o) | BIOFEEF ITE 21T
IZETHD,

WFZE D75, BIRERTAN R I 2B PERN & 0Tt - SR & D554 BRRE SR A L T\ D51 4
PrE KL, SEEHTICTOTE T 7.

RSN DT ADISE TIFARWEE, BIpER OB RN EEMER OO I T D6 (HE 7
UV X TEEE R IS TN ERBIES N, BRI TE AT 2 523, BipERTo
FEENR LI T e TR SNDOE R DIGEZOETEL Te, £L T, BhEROE R I fH =
D55 A FEME DB SV, BIERTOERNIBEE N D056 | idimn OB pERT O E I
IRDIRVIGE DDA ORI BIRE D FHEME M ZAT OV HETIRDRWISEDT Y Me
RKDDHENIEDTHD,

FREOSHTREREZ2HOOFEF AT CTHIA TS, FHI1 T, BhEANIX b o A
(Boyd & Heritage2006) |Z7E> CTEMZMEEL . WiRE X2 ICESTE AL Tnd, 2L
TN S B E 2 LT e X TFEE R 2170 B SN a IR0 B 25| & H 3174 ThD,
HHI2TIXMIZE TR LI T R A S E RE) A B L T DTS, 2 OB A /)
ERIBIPERI N DS, B A X E I B2 H<EMEEEE T, ETIHRAEMEL
TV DORERZEATY, BIFEMM O IR/ WE 2| lERE S [FEE R 21 T O RS o 1
ADNEZ G EHT O ThH o7, ZNOOBRE I L FEME R 1SS b2 8T, BhpERis R
O HHEE DI S, BIPERT — idtm - ZIEOBIRMEZAEZEL T o TN DNE B LR T 5.

1l

(5% k]

Boyd,E.and Heritage,J. (2006) Taking the history: questioning during comprehensive
history-taking. Communication in Medical Care Interaction between Primary Care
Physicians and Patients. Ed. Heritage,J. Maynard,D.W. Cambridge University Press.

Heritage, J., & Sefi, S. (1992). Dilemmas of Advice: Aspects of the Delivery and Reception
of Advice in Interactions between Health Visitors and First Time Mothers. In P. Drew,
& J. Heritage (Eds.), Talk at Work (pp. 359-419). Cambridge: Cambridge University
Press.
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WIREAMT O MEE B 2 25 FOR KT T OEANREER LY
Bk - (RO R PR A IREa — A FEH Ehahl - B e S almala)

2012 FEKICH T KRFZDO 7 a— "\ )ufba BWIZR E LT #EFMIEE2— A PEAK
(Programs in English at Komaba)iZ 2016 4=\ ZIEH Ehalflis U TR S, iBs HARGE
WIS RERE - HEREFEL ~L Gl TEDPAEZ X R H @R S O ff 842 i C& 7=, @R
EATRZEOBINL L1383 @R 2 < ETHLEFEEHRE N2 M L3 LR D EE L
B NCIRA TR BV E T 5125 7->C, B T EEmREFOILAYE, 2o b0 al§ENEE % 2
BT C 10 4B &7,

PEAK 112012 FFEDFE & Y R DIFEE AR 280 N CTHERS ) CRORUKR T8 2026.5.12
FAT)LTEY, R7arILEA DA KIEEZ 7T L TCANETLEAEDELIIE REESE TH-
7o WFREL N Z B IE T 2SN L, B DD EL T N A ARFEEREELTHFED— B
CLTHIANTE S, HARBEAMAGELL THICOT TEEFEORMNIEE TH-T-, Lol 2021
R DLRRIIANEFE O G 2 H DT B AREFES LR GO RTFHRE 2026.5.12 %1T)
2720 Mo —ADBELED T a7 1 — Vb EDEPLZELL TS, FERHEZ @l T—ED
NS H ARGEE FOURD 7oA OEL N, TR, BIEAE ORI T B ARGEEREE O
BAREHLEBAE LD, an T Wb E->C—E, mEHEIC T REE T L Lo T,

FAD=—X | F RS TEEAL LA STAIC, HARDHEREFIRICE W REICT 5729
12, XHRO BEARCFEL S HEOR AR L 2R AENEKTEDL L) MENTOEHLEEDELT
DOFEEZZD 10 Fr TRIBSHTE, 30 L < HESHKBERE & L CBIGRER ) b 157R
BLEHIZ, IR KFE T 2a—F v—T 7T 470l T L K FFP) CRAIZALATIT AT T+
—F T OFEEIER T 58080 TED, B> THIUL, ZEOEITM I KEEHRL
T=OIXFELOMBEERTHS,

ERER ORI EFEDO—2DHN HFELTHAL, FE5BOBRESTH QN ETEET20,

(275 3CHA]

AT SRS 58 3027 75 [PEAK fct2 DOAKIsE HEEE B B ER 2T #2026
5 H 12 BHFAT
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FHERICBE 9% ISO EERKME O m % 20E ~DiE M - B FPEL A OMSE A5
VERE B GRUEBAINERERSE) . TA L 200 s AH T 4 GREAMERERT:) | Sy T 43T (3L
R

AFEFIL, FRRICBE 3% 4 SO EBEEH# (IS0 17100:2015], [TSO 18587:2017J, [1SO
5060:2024J., [TSO 11669:2024.]) 23 E L HEL G OV A A, B ARDEEBEFIZB TS
FIFRE BRICODNIG AT 20 &M A2 EE HET D, HER DITFHEMNERE R FEDaI2=
TABFE BT 07T 5 (2024 4F 4 A BHER) OEE RS, 2025 4 6 A 2[R KPR LIZE
B ARy NSO [EEEHS 2 BB 8RN T2 TOMmma B £, ISO EESHS K
FAVFX 2T LR OITEOPHAE L THEREL D D22 4ETR T 5,

FISO 17100:2015Ji%. FIERE IZsRDOND 6 DD BT v — (B, S35, 1A, £k
BRAG, Fool7, B0 BF) SRR BUSR I A HLE T 2B THY, [JIS Y 17100:2021JE L CTH
B LS TS, IS0 18587:2017TNNIARANT T 44 —DaL 7 v —%ED, 7V /T
D 2 B DRANTT v XF$ 5, [1S0 11669:2024 NIFIFR 70 =/ bDTA T YA V)V %
4 BRI LTy T ak A OO 3D T Y = I ke NG A—H KA TS,
[TISO 5060:2024 JiZ =T — 73 B R LRI E D EREE 22w L, ZHli/L—7 Uy Zak O E B
M EAR AR5,

HRTIE, EFD 4 B A ERITRIRR O SV B RAE =2 AT DA BT HIEERL, 4 D
DISHAEZAR R T 5, T72bb, (D3 T — o8 i 8 7% (IS0 17100) . (2071
T MERRYTZ—2E (IS0 11669) | (3) /3 HTHYFEAT /L — 7V 7585 (ISO 5060) | (D HEH]
B MT V77— RAMTT 0 hE (ISO 18587) Th b, Hi>W T, [EFSI O AT A1,
R SR DB BORLAR, FRRERTMiE B L UE L DIE A LV il EEHIRRE ~D XS R & 7 D,

AFEEIL, ISO [EREEAS 2N H 22 53 FUREICIaa DUF 2T Lkt 38l B ital « i E
AEDT=O D E BRI A AR/ iE R L U OB 9752 84U . H RO - miRE Bakic BT
D R OB AR~ DR H IOV TR G ORI RFIL T2,

[ &5 k]
HABIRE S (202DJIS Y 17100:2021 FHER—E A—FHFR Y — b R BE 92 BR3[BT
H AR 2.

Vi1 AT T4, A7, P.(2026) [ 1SO EREBU A @ S E I EENT DT
—rvay 7 AR EA B 5 ITEBE S FE LIS 10 7, pp.67-77, SUARSMEIRE K7 E
B3

International Organization for Standardization (2015) ISO 17100:2015 Translation
services — Requirements for translation services. Geneva: ISO.

International Organization for Standardization (2017) ISO 18587:2017 Translation
services — Post-editing of machine translation output — Requirements. Geneva: ISO.
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ST OB VR AL IR DiEFRE OILIR
ril T (B R)

AT, 2021 F-LVFRFETIT> CODE U RAG T D1l FRE OBENIR HUCE T 570 &
D—EThD, 2020 TR am I BB, RS ORI A E Y725 T0D
DINEVIEERINOIRAEZBALAL . B CE U RAG MBI DiliRE OBERILIZEIL T, 1%
Ea—ORIETHEZIT>CE(EiE 2022, 2023, 2024)

ARHEFR T, o bbb RITDOFE THS 2026 F 2 HICEMLTI-A L ZE a—FHE DR K200
L. EVRAGEIZBT DI RE OB BRI OHERE 2555,

BRRIZIE, 9 ADOBERE @R B O OHERS . @R O FEOFE, ZIE045 %, Al O
IEICEAL T, RS AL A 2a— DB T, 0% @R 2EOHEBICEAL T,
9 NEEN, BN L, TRETELWIRIL THHEEIEL TS, 2 LT 2023 5, ZO4R
DUTIFIEE DS TN EEZ TS, 7272 L 2 DA OERNCEIL T, i > /b, 4
ZIX, FIEICBELU T @R T, XY a O RIRRRR OB S IR 2Rl L, i DR S %
EBIEZTFEOEFNEL T, NFEAL DERENZED IR EZFHL TOD VA
ol=— T AFELEDRVERE B2, 22O LR OF IR T, BAmamd = R
MHESNT, SHIZFEIZEL T, AU T A T8RNV R &R BRSNS\ B R DT
FELTZ, FFZWO TN ZEIRL TOD DT TIEZRWN V), FEBRRIERNEE 2 TETODEVH#H
Bl RIRRRRDMERZ N EWVOH L o7, SOITIEITFE T, HEEZIT T2 liRE O£
SHER O3B D3 AFIE T e, B IT NTHRAVSI T ORF - @iffl - 2019) SR B D3R
L TETWD, AL OFIFNZEL T, HEVRELEL TORWVIERE AN D— 7T, Al D728
(N S LR S S Vi NatA vy s SY: Ve R AR 3k SV SRVt

AMFROFTEORER TIX, BLEDOIINT, E VARG HORWNZERILL TETEY, WiRED
BB DR 3307 D572 o> TETWDEVO ZEN ML 72, 7272 B ER EZ DN > TV D e 37
WEE R, FeAFE 2— DR RDIT, IS ST RIS KIE CE DI L3, i
AR EFRIRRIZROHNDHEE 2 HIVD, ZO I RAEHE PSR T H72D12h, 205D
[FAROFREE MR T2 M ERH D THA),
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C4 A% BREF

T A= al BRENZ BT DA T T & NG DR B RGERERZ IR AR EREL T — %4
A7 OIARIFRIZEIL T
Laura Gémez Pérez (4 7 K% D)

BEZEL 1L, 2000 T TEAKBUCEVIRESNIAE S THY, 747 a AERO R T
FEEDO NG RS2 S 5B O 2T (80K, 2003), HEFET, BLEHFICB W TH IV
S, B LSS RSN GEL T THD, LdL, 747 v a RSO CRENES 5
XTI — G h BT DB R EGEDEDONDZEN DY, T OEMRITIIZ T T3 E T 555
NEREND, T70bb, HEDOHEICB W TOLEME CEDEAT LA XA T ITHESN TR
SELTEb D THD T, BERET RO UL AL E B IO QDN L,

BREET AT G UL T £ T RO 0 B0 0iE H 2 EH TRY, H RGEEJR L
U CHOMEREICERR 2R I2 B W T AFEEOWR WA EICHHES L T (@ &, 20125 LKA,
2018), — i T, HARGESOFIERIZIW T, FHIFEDBINMNE O LOIHBEE O R A 2L Sw5
M E LT D ST, RBFFEIE, 2L T SE DX vy 7 A i T 5% B9,

ARFFETIE, 90 FE8~2010 FIZ EMENTZ6ARDT 4 RA=—T = A—Ta Mz iEIcLC, A
AFEREEZ O EGEE T —F 2 A7 (cfr. Vogler,1998/ 2007) DOBHRIZEI I 2RE AT 7=,
£, Shadow 7 —FZ A7 (B ITIEA L, REEHRAEIZIR W TR A O CHHENE) | (BetErE) |
(TN AT OWNTHHT LTz, £D LT, BAGEREBE XM OEEGEOME A &2 215
B BT OB ORI LT, 2O HrIchb e S% BAORIVZEFRT212H7-0 ., FIED
BN OE DL RN BFEORINEZ AT 50, 2L THG A ORI R BEfRA
< Shadow 7 —XZ AT\ IE LT ERER S 7B/ N —V DMFIET DD ETRUD,

WFFEDFEREL T, Shadow 7 —F 2 A 7\ FES T B8 NI IA% BIGEFE DRV S WA F
L TRY, JFIEOBSG N O RS K, 2L T, BRIk UL 2@& 2ot E 200
%o 08 BIG AW OVER AT, B ARGTERERZIRICB O TRE NS D BRI
M RLIDENZ D,

(2% 3]

R A (2012) [ AA L FEOT BRI A AFRE ORI SE— | Clavel % 2 75 70-86.

BRI (2003) [V 7—F /v H AGE & BIFEO]. S EL.

Vogler, C. (1998[2007]) The Writers Journey: Mythic Structure for Writers. Mychael
Wiese Productions.

AT 7 (018)T 7ATED SRR 3517 STE A SRR —H A4 (G8) [0
TH I SN EEHEE 25— DB TRBRIFIE ORI 19 5:1-21 HAEHR
R,
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F£1B @ HA298) CE£1B(109+159 (KB ER4E 1F))14:10 — 14:40
C-5 Al&: BEREF

(77 AUsBOHENZ I 2 T A BIRR AT BRI 276 ] L T2 3eRE 20 ~ DRI
b ] U AR5 D)

FRRRFRUCIE, R - ZE2 IR HR O H T THF RO RSP RBLOFEI M TO NS, EHL
FROMIITZERENECD, E7o, FOZEBIITHATHIHIK 721 T, bR - A ERSL %
B TWDHEE 2 DIND, FRIZ, JEFEMLIE O B ARFETFHAZIL, JFOUIAFTEL 72 e RE R BN
SNDEERDHY, [T 728D HIZE>T, NG NELT 5 ATREMEZ L TOD (A,
2012), —J7. TQ01)IT & ME4 A AtEE DY = # — A F X — L OO B #R
BELTRUTWD, Ll FRFIFRICEB W TLMEGENE O Lo 7eie 2 Fio> TEHI L TOD)
[ZOWTIE, HITREIEIL TR,

ZTCARMIETIX, T A A= —BREE T T SRl OWEN(2016) % kR IT, FE 5 75 & H AGE T4
ZHT L, FIRRA NG 7V — D 2 X — R BO B Z et U, BARIIIZIX, Gottlieb(1992)
DFERNRANT TV =2 W TR E T L E0I0, EARNET T OFEEZINEL, H
AFETENCBIT DM BB A T LT, 85I, B R B2 38 F R bR RE DBLS DB/
L. OB mEEDOBEA R L,

ARFFETIE, LR O 8 A EE L CRRELT-,

1) FEEEOTY 7L ARBFHOLRZEL T, EOIHRFER EOREN RONDLDH,

2) BT FDORIETIE, EOIHY 2 A —FREANALNDLDD,

3) FHEERRIIFEGEFEICBWTE DI R EEE RI-L, EOINHM ELTEHT 280

TEDLHDIN,

IINTOFER, THFR Tl XD BEWA L OO HF R EDOTEIMTHOILTODIEN S
Lloot, F-. AAGETFE T, [h) TX 18 OEPEEEN TSN T -, UL, 2LV =y
Z—RBUZBEADDFIFRIZ., Gottlieb(1992) DFHFRANT 7T — TII 3@ TER W, 20D
7280 . ARRFZE Tl MEEE DA INZ THE3E(Expansion) | 2 B SE 7 [ L MEEIC L D8RR | & U THE
2D AREMEERFI LTz, &5, H ARGETFHICBIT D LMEREIT, BERR LES LSE R THO T
72 &S DR x NBIFROFRRE /L i DS Uz 38 H am OB RE At > Tz,

L EIZXD | ARAFZE T, BB O T HFRRICBIT A S E A ARGETROERN, HpoBHRANA
DT TIZZL RIS CTZEROBFRE L T ThN WA R LTz, SHIZ, THBlERD
SIHTIE. BIRRIC BT DR BLOIRIRCF FEOM DA E R~ OB R ATRO 2B &L THIEHTE S
A REMEDN DD,

(%% k]

dIBLF (2014).  TPEVFEE HADO 7 = I = X LFFR] [FERFE~D ] 12 % : 21-37.

Gottlieb, H. (1992). Subtitling: A new university discipline. In C. Dollerup & A.
Lindegaard (Eds.), Teaching translation and interpreting- Training, talent and
experience (pp. 161-170). John Benjamins.

Var e AR —al I AV (2016). [£T T HEHOWRINDVD], A bk T p R =
ABF TR

HATPET- (2012). [TEAERA L INZEA LI D ZET—T70 FARDOT AV T BB F- 5 R H—)
FBEARZEBER R R 5 252 45:1-17.
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% S EREET —XICBI BB HRED B EIRR O R
¥ VOK (REILR ) L R 505 (W TEE TR )

2026 £ 5 H 29 Bi@z@ﬁté@%“‘ﬁ%r WoOE ARSI, KEREEHRIZITE KL~
DTN HEENDEEBIT, ATIZIAERE ORI fEL 72~ 7=, TEREAME A DB fE
/AR %kﬂ%fﬁ?&%%&@rﬁé%f‘f‘ﬁﬁ@&¥>ﬁﬁf?%17ﬂd03%%%{@65@&56%’@\6 —
7 AL SOBSBREIER ST O T B LV B EE 13 M_EL QDb 00 BE K FFED X513 - il
ERY R E S DRIIILTLLEUICERSND LIRS, B HEORERII M H S0 B
MIFIR TN SN TS, B ARGEE PEFEIXEOITET A 35— 07, dEFRCREE] _%_5'%
DT | EEENRR TG K> CGAE TSR A1 S D, Lo T, AHFSE iki&%&ﬂ%
REYTC, HERBERRITHAM LS SiEGEET — 2B 5 HEEERE HTL ., [95“
DOFFR TR W BERZBET A2 HET 5,

% SREhrET — X THEE) . ME®SC). TxHSATE 0 3 F¥E (BF 7279 IEE)ﬁHRﬁéMT
W5 (2026 45 5 A 29 HEILE) , HARBIICIE, HEE, B K. B, kL, 2 c B4 5 8
L., PIERERE AT LTz, ZOMBEEL LT HT LT A, — D HREIZFER DT IR H
IR FRB RS L, B L EMZ R LT, EflZF 1 _/TLE& S NG R

1 BAGELTEREROXEE

WUES | EASHE(HASE B S8 (P ERR) HERES
12 B ~VFSER | BRESHAELE | A TERERNER
17 BELRLERL )V | SHEHERER TS5 B RER
43 FHHER A L R AR B T/ TR R TR
52 L% DR A Je A L Ja RAZAIE L
93 FIRE) ZUARS R
199 | dbdbsE JedbAR AL
571 ME ok P KR/ KRR
751 EE 5L FUEE 5 5500 1 FURE 4.5 DLE

FRER WS 7=—FIE LT 43 DOIEIZEY EF5, F7-. BARTIEZ 5 BEOERL ~)L 3
AEnamizxtl, FETIE 4 BREOEHRL ~ L 3ME S TR0, @fﬁ%&iﬁé MRS
ME L~V | ZERT DL, HIERE unuéﬁ_%bfib\mnb%é Bh 5 HREOFIRR T, #7225
LT FEEL VORI TIE <, BEFY HREMARS0RA S il f%ﬁl@fiﬁ%%ﬁﬁbf:ﬁ%ﬁﬁ
WEAMBETZLE 2 B,

WIZ, BEELIZFERER O30T 32 T 572012, BRI O T ERERZ H AFERE
F~ HAZERE /3B N1 L~ L0 h [EEE RS A | _?E/TL 55;4{&%@“ TR D BRI R E%:;zﬁm
L7, EORER, BB R ERERIERDIZO N LD 5000 T W2 BB BT/ T,

[ 3Cik]

IS (2014) TRIERAN 72 —im OPLHI B 22 [RIERIFZE ~DO 5] 12 : 121 - 140.
(5B =79 A1]

[E 42 55T (2026 4= 5 H 29 HIZHE)
https://www.data.jma.go.jp/developer/multilingual.html

HPIEBFN PESSRS G 16 5) (AR K EWEE 5 KA S5 ERFINE)
https://www.gov.cn/gongbao/content/2008/content _912553.htm
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SERHT B DB - FIRT— 7 o H— DIE] A2 HE 2 —FREN D
L 7 (TP K %S0 5 —)

SAEANHARTHEIET D LTI, [SEORE - HIFEORE - .LOBE | BFTEL, LT SERHIIE
ENONIRENT 5, SERFCHMNE N E RSB T 288X, [SEE %) DR A TS TATS
PR | LW o7 F B CRARDTZD RIS U KA RO HND, TOHFTH, L 5iBICkD
TEMIEAE O EEME N FER SN T D, AR (2018) 12858, EHMDOL S FELIZITREL 3 D%
RHDHEND, 1 D HITTEIRRZNE ] T, FHREFRL T2 528 T, SEOBEZ TR 52 LN
T&%, 2 D BILIEGRNE ) T AMEGEOFRRNHDHZLE T, AEENDINE NDTFAEE R L T
HZEFEAEANRB O SENHDH LI LEELT-LL TS, 3 DHIE, HRAREL S
ERRERICTAZECED [T A R THD, REFEFTICT B ARGELIAN O S FEEFET A3
%, KETHSTODDO TIERW D72 E OISO SR TR T A2 TED, T72bb | 1F
WO EMEMER Bz, AAE A DIFEEZ SRR T DL LD DEDOEER, S5
AR THNE N DFAESCIEE G T2 L7125 1 Th D,

AWFFE T, 2024 - ORFEMBEMIEE L T, S ERFO/MNE N SRS 6 412 LA
VA 2—HEREL ., EOFEVEIHTUT, MGE T, KEL S EE X — ORI OE 2
o7 NPO RE, EHEERMHSIRE ., fBEEHE | SMEREMHEEETHY, TN TN
FERRER A TS, OATORER . OO = — IR @QIFHRO% S b L w2 N2 RIN
X EBERES Do —T 4 F—FZ—DEE|DOEEMNHALNE 2T, FFIZ, =— R E R
BRI D I O RTEI LK IEIE B RO IS/ NAZ L F e X — 2 ST B
Z DR A RCBR BB D3R A R THDHZEN R STz, 51T, I R L gz > 7% —
PN DAFTED, IR IR ELF 5T HI LRS-,

o, Bt R KRR R LB DK K E BT HHERND, RSB H/NE A ERE B AN E
ROBREEOEEMENENO L7z, HERAZRICE > TERESNDTEO B2 5865113,
KERFO RO RN E AT HEMEL72 D, oIz, Hils 18 1H - 18 Bl IAE S5 D A 2K
73250 Tl il R A & O FRP72EDVICE > TR ZAONDZENRENT,

(&% 3R]

H RS RS (2018) Spk 30 4L TS ERESMNE A SHRIE M — T 4% — 2 — BT 572 OWHE 158
FO K ER BT DIME ARG IZONTp.9

WA (20191 SEERSMNE NG HE R — T 4 3 —F — B HE D1 5 D& EL https://www.
soumu.go.jp/main_content/000798077.pdf (727t A H :2026-05-07)
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The Future Role of Disaster Translation
Nana Sato-Rossberg (SOAS University of London)

Today, we live in an "era of polycrisis." In Japan, emergencies are anticipated, including
earthquakes, fires, and geopolitical contingencies. During crises, while access to information
is vital, migrants lacking proficiency in the local language and culture face vulnerabilities
that limit their ability to navigate danger. This is where intercultural and translation studies
can make practical contributions.

For instance, a study of Australian crisis communication highlights that while translation
technologies and professionals reduce health risks, they are not adequately integrated into
policy frameworks; the research consequently argues for updating policies to better support
multicultural communities (Véliz-Ojeda, Yu, and Wilson 2020). Furthermore, Federici (2021)
examines crisis translation systems to ensure multilingual minorities receive critical
information, highlighting the necessity of structured communication strategies. Similarly,
Cadwell (2025) examines how translation built community trust during the 2011 Great East
Japan Earthquake, while analysing the representation of foreign nationals in disaster policies.

In Languages, Cultures, and Health in a Global City (2026), Marten and Sato-Rossberg
examine how London's diaspora communities translated health discourses during COVID-19.
To capture insights, they compiled empirical data from surveys and interviews with nearly
200 community members across over a dozen language groups. Their findings reveal that
standard translation and interpreting alone are insufficient for migrants, highlighting the need
for deeper cultural mediation and tailored communication. Specifically, intercultural
communication must account for migrants' diverse backgrounds. However, securing human
resources capable of providing such nuanced support during disasters remains a challenge.
Consequently, major cities like London—following the 2017 Grenfell Tower fire—have
introduced initiatives utilizing communication devices and applications to alert migrants in
their own languages.

This presentation explores how empirical data from prior research on crisis translation
and interpreting can be applied in practice during disasters. To achieve this, it utilizes
Katsuya Yamori’s theory of the "Evacuation Switch” (2020), which offers significant
potential for responding effectively to future crises.

Cadwell, P. (2025). "Representations of foreign nationals in Japanese disaster risk reduction
policy: Increasing alignment with a “whole community” discourse." Disaster Prevention
and Management: An International Journal 34(6): 1-17.

Federici, F. M. (Ed.). (2021). Intercultural crisis communication: Translation, interpreting
and languages in local crises. London: Bloomsbury Academic.

Marten, L., and Sato-Rossberg, N. (2026). Languages, cultures, and health in a global city.
London/New York: Routledge.

Takenouchi, K., and Yamori, K. (2020). "Synergistic integration of detailed meteorological
and community information for evacuation from weather-related disasters: Proposal of a
“disaster response switch”." International Journal of Disaster Risk Science 11: 762—-775.

V¢éliz-Ojeda, E., Yu, C., and Wilson, R. (2020). “The role of language technologies and
government policies to facilitate and support effective multicultural and multilingual crisis
communication”. Melbourne: Monash Intercultural Lab. [Accessed: 30 May 2026].
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Venuti, L. (2008). The Translator’s Invisibility - A History of Translation (2 ed.)
Routledge.
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KEFEY (2000) DEFREGERAFIEOHY- ) [@FRIFZE] 0 (0), 53-68.

KEFRY (2015) [IRIERFE@FR O g sRARIHIKD & AREJTIE] 51 B AR

Setton, Robin (1999). Simultaneous Interpretation: A cognitive-pragmatic analysis.
Amster-dam: John Benjamins.
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Machine Translation Error Analysis of Japanese Nursery School Documents: A Study of
Google Translate from Japanese into Uzbek

Zebiniso Izzatillaeva (Kinjo Gakuin University M)

This study investigates the accuracy and limitations of Google Translate in multilingual
communication between Japanese nursery schools and Uzbek parents living in Japan. The
research analyzes machine translation errors in four types of nursery school documents
translated from Japanese (SL) into Uzbek (TL): kurasu dayori (class newsletter), en dayori
(nursery newsletter), menyuu (monthly menu), and shika kenshin kekka no oshirase (dental
checkup result notice).

The focus on Uzbek parents is motivated by the rapid growth of the Uzbek population
in Japan in recent years. According to the Ministry of Foreign Affairs of Japan, the number of
Uzbek residents in Japan reached 7,261 as of June 2025. As increasing numbers of Uzbek
families settle in Japan and raise young children, communication between parents and
nursery schools has become an important area requiring language support. Previous research
found that more than 80% of surveyed Uzbek parents relied on translation applications,
family support, or gestures to communicate with nursery schools, indicating persistent
language barriers (Izzatillaeva, 2026).

The selected documents were chosen because they contain essential information
regarding children’s daily activities, school events, health conditions, and dietary needs.
Monthly menus are particularly important for many Uzbek families due to halal dietary
considerations. The study is further informed by findings that identified cases of
miscommunication between parents and nursery school staff, including missed deadlines and
difficulties understanding school notices (Izzatillaeva, 2026). Such incidents demonstrate the
importance of accessible language support for immigrant families.

Google Translate was selected because it provides free and offline translation services
across more than 240 languages (Google, 2025). This study evaluates the extent to which the
system can adequately translate nursery school documents and identifies common translation
errors, including omission, inaccurate lexical choice, grammatical errors, word-order
problems, and mistranslation of culturally specific expressions (Vilar et al., 2006).

The findings are expected to provide insights into the strengths and limitations of
machine translation in nursery school communication and may help educators, childcare
professionals, translators, and local institutions better support multilingual families and
Uzbek parents residing in Japan.

Vilar, D., Xu, J., D’Haro, L. F., & Ney, H. (2006). Error analysis of statistical machine
translation output. Proceedings of the Fifth International Conference on Language
Resources and Evaluation, 697-702.
http://www.lrecconf.org/proceedings/lrec2006/pdf/413_pdf.pdf

Google. (2025, April 28). Fun facts for Google Translate’s 20th birthday. Google
Blog. https://blog.google/products-and-platforms/products/translate/fun-facts-google-
translate-20-years/

Izzatillaeva, Z., & Ashurova, U. (2026). Language support for Uzbek parents in Nagoya:
Translating and interpreting nursery school documents. IJASOS- International E-Journal
of Advances in Social Sciences, 33, 55-70. https://doi.org/10.5281/zenodo. 18150844
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What EEG reveals about SI with automatic subtitles: From theta power to brain-network
dynamics
Tianyun Li (Changzhou University)

This presentation first reports the electroencephalographic (EEG) findings of a recently
published study (Li & Chmiel, 2024) and then previews an exploratory reanalysis of the same
data using network-level methods.

In the original study, 23 professional conference interpreters interpreted a video-recorded
speech from English (L2) into Polish (L1) under five conditions: a no-subtitle baseline and four
levels of ASR-subtitle precision (100%, 95%, 90%, and 80%). Cognitive load was indexed
primarily by frontal theta power. At the left frontal site it decreased in some subtitled conditions
relative to the baseline, we proposed that the processing cost of an extra channel is offset by
the cognitive gain of visual prompting. A follow-up reanalysis examined which networks took
the lead, and how tightly distant regions and brain rhythms coordinated with one another. The
95% condition was the most revealing. Because a few errors could still slip through,
interpreters apparently could not fully trust the text and had to keep checking it against what
they heard - and it was here that the brain’s effortful control-and-working-memory network
engaged most strongly. It produced the single clearest effect in the whole dataset, centred on a
right frontal region associated with cognitive control. When the subtitles were completely
reliable (100%), the brain appeared to switch to a more economical mode: it leaned on the
posterior, reading-related regions of the brain, eased the effortful frontal control seen at 95%,
and showed signs of freeing up spare capacity.

Boos, M., Kobi, M., Elmer, S., & Jiancke, L. (2022). The influence of experience on cognitive
load during simultaneous interpretation. Brain and Language, 234, 105185.
https://doi.org/10.1016/j.bandl.2022.105185

Botvinick, M. M., Braver, T. S., Barch, D. M., Carter, C. S., & Cohen, J. D. (2001). Conflict
monitoring and cognitive control. Psychological Review, 108(3), 624—652.
https://doi.org/10.1037/0033-295X.108.3.624

Li, T., & Chmiel, A. (2024). Automatic subtitles increase accuracy and decrease cognitive load
in simultaneous interpreting. Interpreting / International Journal of Research and
Practice in Interpreting, 26(2), 253-281. https://doi.org/10.1075/intp.00111.1i

Seeber, K. G. (2017). Multimodal processing in simultaneous interpreting. In J. W. Schwieter
& A. Ferreira (Eds), The Handbook of Translation and Cognition (1st edn, pp. 461—
475). Wiley. https://doi.org/10.1002/9781119241485.ch25
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Translating “Hong Shao Rou”: A Skopos-Theoretical Analysis of Chinese Recipe Translation
in Online English-Language Media
Ruisi Han (International Christian University M)

Recipe translation remains understudied within Translation Studies, despite cooking
instruction being among the most ubiquitous pragmatic texts crossing linguistic borders.
Chinese cuisine poses acute challenges: dish names carry figurative and historical meanings,
ingredients refer to culture-specific items, and cooking techniques are more lexically
differentiated in Chinese than in English. The proliferation of online food platforms has
multiplied English renderings of Chinese recipes far beyond traditional cookbooks, producing
a heterogeneous corpus of “translations” whose source-text relationships are often unstated.
Previous researchers (Ng et al., 2025) have shown that strategies such as transcreation,
foreignization, and domestication mediate the preservation or loss of cultural and culinary
nuance. However, what they often overlook is the variety of venues, including user-generated
online content, in which recipes are translated.

This research applies Skopos theory (Reiss and Vermeer, 1984) and Nord (2001)
functionalist framework to English translations of “Hong Shao Rou”, asking how strategies
serve each translation’s inferred purpose rather than fidelity to a fixed source. The dish is
selected for its representativeness, regional variants, and density of translation problems. A
comparative corpus analysis covers twenty English online versions across four source types:
diasporic Chinese food bloggers, non-Chinese food writers, direct translation of Chinese
language recipe sites, and machine-translated outputs. Using Nord’s (2005)
documentary/instrumental distinction, a coding scheme captures strategies across six
categories: dish name rendering, paratextual framing, ingredient terminology, technique verbs,
procedural explicitation, and visual presentation. Quantitative frequency counts combine with
qualitative close readings to situate each text within its inferred Skopos. Results will show how
inferred Skopos, alongside translators’ attitudes towards culinary authenticity and Chinese
identity, explains the differing translation patterns observed across four source types. By
foregrounding the multiplicity of legitimate Skopos, the study challenges evaluative
frameworks that privilege a single “correct” culinary translation, contributing to discussions of
Chinese culinary translation in digital, user-generated text genres.

Ng, L., Soo, R., Yeap, C. (2025). Untranslatable Flavours: Examining the Loss of Culinary and
Cultural Nuance in Chinese-to-English Dish Name Translation. 3L The Southeast Asian
Journal of English Language Studies, 31(3).

Nord, C. (2001). Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained. -
Routledge.

Nord, C. (2005). Text Analysis in translation: Theory, methodology, and didactic application
of a model for translation-oriented text analysis. : Rodopi.

Reiss, K., & Vermeer, H. J. (1984). Towards a general theory of translational action : skopos
theory explained. : Routledge.
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